
热词中英互译
〔2026〕13 期 总第 57 期

福州市人民政府外事办公室 编

1. 尊重国际贸易是双向选择，不存在强买强卖。1

International trade is a two-way street. There’s no forced trade.

2. 守望相助的优良传统

the fine tradition of mutual assistance

3. 南海行为准则

The Code of Conduct in the South China Sea

4. 日本“新型军国主义”已经露出獠牙。

Japan’s neo-militarism has already reared its head.

5. 奉劝美方不要一而再、再而三向他人“泼脏水”，贼喊捉贼。

The U.S. needs to stop slinging mud at others and playing the victim when it is the real perpetrator.

6. 气象智能预警方案“妈祖”

AI-powered meteorologic warning system, or MAZU

7. 美方有关说法纯属无中生有、恶意抹黑，早已被证明是无稽之谈。

This is a false allegation and serious smear that has long been proved to be unfounded.

8. 2026年福建省城市足球联赛（简称“闽超”）

2026 Fujian City Football League (“Minchao” for short)

9. 近年来，福州以大农业观、大食物观为引领，推动乡村产业不断拔节生长。

In recent years, guided by an all-encompassing approach to agriculture and food, Fuzhou has promoted

sustained rapid development of its rural industries.

10. 福州是福建省首个同时拥有“全球重要农业文化遗产”“人类非物质文化遗产”双认证的茉莉花

茶核心产区。

Fuzhou is Fujian Province’s first core jasmine tea producing area with dual recognition: designation as a

Globally Important Agricultural Heritage System (GIAHS) and inscription on the Representative List of

the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

1 第一条至第七条转自外交部发言人办公室微信公众号。


